
УРОК XV 
 

1. Imperativus  Ātmanepada (Medium) образуется, подобно Imper. Par., от основы наст. 
времени. Пассивные формы имеют окончания Imp. Ātm. 
 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 labh-ai labh-ā-vahai labh-ā-mahai 
2 labh-a-sva labh-ethām labh-a-dhvam 
3 labh-a-tām labh-etām labh-a-ntām 

 
2. Существ. м. р. на ṛ; kartṛ действующий. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

N. kartā  
kartār-au 

kartār-aḥ (s) 
V. kartaḥ (r) 

Acc. kartār-am kartṝ-n 
I. kartr-ā  

kartṛ-bhyām 
kartṛ-bhiḥ (s) 

D. kartr-e kartṛ-bhyaḥ (s) 
Abl. kart-uḥ (r) 
G. kartr-oḥ (s) kartṝ-ṇ-ām 
L. kartar-i kartṛ-ṣu 

 
 
3. Существ. ср. р. на ṛ; kartṛ действующее. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

N. kartṛ  
kartṛ-ṇ-ī 

 
kartṝ-ṇ-i 

Acc. 
V. kartṛ 

kartaḥ (s) 
I. kartṛ-ṇ-ā  

kartṛ-bhyām 
kartṛ-bhiḥ (s) 

D. kartṛ-ṇ-e kartṛ-bhyaḥ (s) 
Abl. kartṛ-ṇ-aḥ (s) 
G. kartṛ-ṇ-oḥ (s) kartṝ-ṇ-ām 
L. kartṛ-ṇ-i kartṛ-ṣu 

 
 
4. Существ. ж. р. на ṛ склоняются одинаково с м. р., за исключением Асc. pl, который 

оканчивается на ṝḥ,  



svasṛ сестра, N.sg. svasā, Acc.pl. svasṝḥ 
 

5. Nomina actoris на -tṛ образуют ж. р. на -trī, который клоняется как nadī. 
 

Глаголы: 
anu-gam  - следовать; 
sam-ā-car - справлять, исполнять, делать; 
vi-vad I Ā. - спорить, состязаться; 
ā-śri - идти к, уходить под защиту кого-либо; 
 

Существительные: 
ācārya m - учитель; 
kartar m - виновник, делатель, составитель, автор; 

m, n - делающий; 
kāla m - время; 
kṛpā f - милость, сострадание; 
dātar m - податель;  m, n - щедрый; 
durjana m - злодей; 
draṣṭar m - пророк, судья, составитель (гимнов); 

m, n - видящий; 
dhātar m - творец; 
niścaya m - решение, уверенность; 

netar m - проводник, вождь; m., n. - ведущий; 
paṇḍita m - ученый; 
pada n - шаг; 
prāyaścitta n - покаяние; 
bhartar m - кормилец, содержатель, господин, 

муж; 
rakṣitar m - защитник; m., n. - защищающий; 
vyavahāra m - тяжба; 
śāstar m - каратель, правитель; 
sraṣṭar m - творец; m, n - творящий; 
namas  - почет, хвала (indecl. +Dat.). 

 
Прилагательные: 

daridra,  f  ā бедный; 
vara,  f  ā лучший, превосходнейший; 
 

ÊjRnSy c spRSy vr< spaeR n ÊjRn>, 

spaeR d<zit kalen ÊjRnStu pde pde. 4. 

Aacay¡ l-Sv àayiíÄ< smacreit pap< iÖjaty AaidziNt, kaVyain rcyam kIit¡ ivNdam n&ptInaïyamhE 

iïy< l-amha #it kvyae vdiNt, SvsugR&he kNye Nyvstam!, n&pe ri]tir suoen àja vsiNt, xmaRy 

devaNyjavha AwaRy kItRye c s-asu pi{ftE> sh ivvdavha #it äaü[Sy puÇyaeinRíy>, mu­y $ñr> s&òe> 

ktaR mnu:yE-R®ya seVytam!, n&pty> àjana< ri]tarae ÊjRnana< c zaStarae vtRNtam!, zaôSy kÇRe pai[nye 

nm>, laekSy öò&_yae vsUna< dat&_yae deve_yae nmae nm>. 
 
Васиштха (Vasiṣṭha) и Вишвамитра (Viśvāmitra), два пророка - авторы многих гимнов. 
Жена пусть любит мужа (snih). Воины пусть следуют вождям и сражаются с врагами. У 
реки пусть встретится мальчик со (своими обеими) сестрами. Творцом сотворен мир. В 
домах благочестивых подателей аскетам дается милостыня. Царь Бходжа (Bhoja)  был 
щедр по отношению к автору (Loc.)  хвалебных песен. Слуги пусть будут всегда 
услужливы (к своим) господам (sev). Идите под защиту богов, защитников благочестивых 
(людей). Милостью творца живут люди. О, щедрый (муж), бедные преклоняются (перед 
тобою). (Этот) человек ведет (своих) сестер в город. 


